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FAZIENKA Z WYOBRAZNIA

PL - INSTRUKCJA MONTAZU BATERII WANNOWEJ PODtOGOWE)J

GB - INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR FLOOR-MOUNTED BATHTUB FAUCET
DE - INSTALLATIONSANLEITUNG FUR FREISTEHENDE WANNENARMATUR

RU - UHCTPYKUWA MO MOHTAXKY HATOJIbHOITO CMECUTENA AJ1A BAHHbI
IT - ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER MISCELATORE VASCA A PAVIMENTO

CZ - NAVOD K MONTAZI VOLNE STOJICI VANOVE BATERIE

RO - INSTRUCTIUNI DE MONTAJ PENTRU BATERIE DE CADA CU MONTAJ PE PODEA
SK - NAVOD NA MONTAZ VOLNE STOJACEJ VANOVEJ BATERIE

HU - TELEPITESI UTMUTATO SZABADON ALLO KADTOLTO CSAPTELEPHEZ
BG - UHCTPYKLINW 3A MOHTAX HA CTOALL CMECUTEJ1 3A BAHA

LT - GRINDINIO VONIOS MAISYTUVO MONTAVIMO INSTRUKCIJA

UA - IHCTPYKUIA 3 MOHTAXY MIANOIOBOIO 3MILLYBAYA J1A BAHHA

FR - INSTRUCTIONS D'INSTALLATION DU MITIGEUR DE BAIGNOIRE SUR PIED
ES - INSTRUCCIONES DE INSTALACION DEL GRIFO DE BANERA DE PIE

HR - UPUTE ZA MONTAZU SAMOSTOJECE MIJESALICE ZA KADU

EE - PORANDALE PAIGALDATAVA VANNISUGAVUSE PAIGALDUSJUHEND

LV - GRIDAS VANNAS MAISITAJA MONTAZAS INSTRUKCIJA

NL - INSTALLATIE-INSTRUCTIES VOOR VRIJSTAANDE BADKRAAN

SI - NAVODILA ZA MONTAZO SAMOSTOJECE KOPALNISKE ARMATURE

FI - LATTIALLE ASENNETTAVAN AMMEHANOJEN ASENNUSOHJE

PT - INSTRUCOES DE MONTAGEM DA TORNEIRA DE BANHEIRA DE CHAO

GR - OAHTIEZ ETKATAXTAXHX EMNIAAMNEAIAX MIMATAPIAX MITANIEPAX

DK - MONTERINGSVEJLEDNING TIL FRITSTAENDE KARARMATUR

SE - MONTERINGSANVISNING FOR GOLVMONTERAD BADKARSBLANDARE



PL

GB

DE

RU

cz

RO

SK

HU

BG

LT

UA

FR

ES

HR

EE

Lv

NL

Sl

FlI

PT

GR

DK

SE

INGUCTh

LAZIENKA Z WYOBRAZNIA

2

3

4

5

6

7

8

9

X1

X1

X1

X1

X1

X1

X1

X2

X3

Wylewka z gtowica
mieszacza

Spout with mixer head

Auslauf mit Mischkopf

W3nue c ronoskoit
cmecuTens

Bocca di erogazione con
cartuccia miscelatore

Vytok s hlavou misice

Pipd cu cap de amestecare

Vytok s hlavou miesaca

Kifolyocsé keverdfejjel

Yyuyp c masa 3a cmecuten

Snapelis su maisytuvo
galvute

Bunus 3 ronoekoko
3MiwyBaya

Bec avec cartouche de
mitigeur

Caio con cartucho de
mezclador

Izljev s glavom mijesalice

Jooksutoru segistipeaga

Izteka ar jaucéjkrana galvu

Litloop met mengkraankop

Izliv z mesalno glavo

Juoksuputki sekoitusp:

Bica com cartucho
misturador

ZTOHIO EKPONG ME KEPOAT
avapeigng

Tud med blandingshoved

Pip med blandarhuvud

Maskownica podstawy

Base cover

Sockelabdeckung

[leKopaTuBHas Haknaaka
OCHOBaHUA

Copertura della base

Krytka zékladny

Masca pentru baza

VKrytka zakladne

Talp takaréelem

[lekopaTuBHa Kanauka 3a
OCHOBa

Pagrindo dangtelis

[ekopaTvBHa Haknaaka
OCHOBM

Cache de base

Embellecedor de base

Ukrasna maska baze

Aluse kate

Pamatnes nosegvaks

Afdekplaat basis

Okrasni pokrov podstavka

Jalustan suojus

Cobertura da base

Kahuppa Baong

Bunddaeksel

Bastéackning

Tréjnég montazowy

Mounting tripod

Montagestativ

MoHTaXHbIi WTaTNB

Treppiede di montaggio

Montézni stativ

Trepied de montare

Montazny stativ

Szerel&allvany

MoHTaxeH cTatus

Montavimo trikojis

MoHTaxHwit wratns

Trépied de montage

Tripode de montaje

MontaZni tronoZac

Paigalduskolmjalg

MontaZas stativs

Montagetripod

MontaZni stativ

Asennuskolmijalka

Tripé de montagem

Tpimodo tomobétnong

Monteringsstativ

Monteringsstativ

Korpus baterii

Faucet body

Armaturenkdrper

Kopnyc cmecutensa

Corpo del miscelatore

Télo baterie

Corpul bateriei

Telo batérie

Csaptelep test

Kopnyc Ha cmecutens

Maisytuvo korpusas

Kopnyc 3miwysaua

Corps du mitigeur

Cuerpo del grifo

Tijelo mijesalice

Segisti korpus

Jaucéjkrana korpuss

Kraanhuis

Telo armature

Hanan runko

Corpo da torneira

SWpa pratapiag

Armaturhus

Blandarkropp

tacznik

Connector

Verbinder

CoeanHutens

Connettore

Spojka

Conector

Spojka

Csatlakozé

CoepuHuten

Jungtis

3'epHyBay

Connecteur

Conector

Spojnik

Uhendusliili

Savienotajs

Verbindingsstuk

Spojnik

Liitin

Conector

Suvdeopog

Forbindelsesstykke

Koppling

Stuchawka

Hand shower

Handbrause

Pyuroit ayw

Doccetta

Ruéni sprcha

Dus de mana

Ru¢nd sprcha

Kézi zuhany

PvueH ayw

Duso galvuté

[Aywoga nivika

Pommeau de douche

Mango de ducha

Tus slusalica

Dusisoel

Dusas klausule

Handdouche

Tus rocka

Kasisuihku

Chuveiro de méo

TnAépwvo vtoug

Handbruser

Handdusch

Waz stuchawkowy

Shower hose

Brauseschlauch

Wnawr gna aywa

Flessibile doccia

Sprchova hadice

Furtun dus

Sprchova hadica

Zuhanycsé

Wnayx 3a gyw

Duso zarna

[Aywosnit wnaHr

Flexible de douche

Flexo de ducha

Tus crijevo

Dusivoolik

Dusas 3|utene

Doucheslang

Tus cev

Suihkuletku

Mangueira de chuveiro

EUKapITTog owArvag vioug

Bruseslange

Duschslang

Wezyki przytaczeniowe

Connection hoses

Anschlussschlauche

M6kan nogBoaka

Flessibili di collegamento

Pfipojovaci hadicky

Furtunuri de conectare

Pripéjacie hadicky

Csatlakozé témlék

Cabp3BalLy MapKyuy

Prijungimo Zarnelés

Min'eaHyBanbHi wWnaHrn

Flexibles de raccordement

Mangueras de conexién

Priklju¢na crijeva

Uhendusvoolikud

Piesleguma 3|Gtenes

Aansluitslangen

Priklju¢ne cevi

Liitantaletkut

Mangueiras de ligacdo

EUkaprtot owAfveg
oovdeong

Tilslutningsslanger

Anslutningsslangar

Kotki rozporowe

Expansion plugs

Diibel

PacnopHble gro6enn

Tasselli ad espansione

Hmozdinky

Dibluri de expansiune

Hmozdinky

Tiplik

Paswuputentu aobenn

13siplétimo kaisciai

Pos3nipHi ao6eni

Chevilles d'expansion

Tacos de expansion

Ekspanzijski tiplovi

Taublid

Izplesanas dibeli

Pluggen

Raztezni vlozki

Laajennustulpat

Buchas de expansao

Ovna SlacTohrg

Ekspansionsdyvler

Expansionspluggar
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PRZED MONTAZEM

Przed przystapieniem do montazu nalezy doktadnie przeptukac instalacje
hydrauliczna, aby usunac z niej zanieczyszczenia.

Instalacja wodna powinna by¢ wyposazona w zawory odcinajace z filtrami
siatkowymi.

Zalecane ci$nienie robocze wynosi od 1 do 5 bar (0,1-0,5 MPa). Jezeli
cisnienie w instalacji przekracza 5 bar (0,5 MPa), konieczne jest zastosowa-
nie reduktora ci$nienia.

Maksymalna temperatura cieptej wody nie powinna przekraczac¢ 65°C.
Upewnij sie, ze w miejscu montazu w posadzce nie przebiegajg inne
instalacje (np. ogrzewanie podtogowe, przewody elektryczne'lub rury
odptywowe), ktdre mogtyby ulec uszkodzeniu podczas wiercenia otworéw.

Zapewnij stabilne, rbwne i nosne podtoze (posadzke) do zamocowania
tréjnoga montazowego.

Nie nalezy montowac baterii w pomieszczeniach, w ktérych temperatura
moze spas¢ ponizej 0°C.

Wszystkie prace montazowe nalezy wykonywac przy zamknietym gtéwnym
doplywie wody.

W przypadku potrzebu ustabilizowania potaczer gwintowanych, na gwint
mozna nawing¢ pakuty lub tasme teflonowa.

MONTAZ BATERII
Jesli to konieczne, przykre¢ uchwyt stuchawki prysznicowej do wylewki z
gtowicg mieszacza.

Wkrec¢ wezyki przytaczeniowe w odpowiednie gniazda w wylewce z
gtowica mieszacza.

Zat6z maskownice podstawy na korpus baterii. Skrec¢ ze sobg korpus baterii,
facznik i tréjnég montazowy.

Pofacz korpus baterii z wylewka, przektadajac wezyki przytaczeniowe przez
orpus.

Ustaw baterie w miejscu docelowego montazu, zaznacz punkty i wywier¢
otwory montazowe w posadzce.

Podtacz wezyki przylaczeniowe do instalacji wodnej, a nastepnie przykrec¢
tréjnog do posadzki za pomocg kotkdw rozporowych.

Zsun maskownice podstawy do samej posadzki, aby zakry¢ elementy
montazowe.

Przykre¢ wezyk prysznicowy do przytacza stuchawkowego.
Przykrec¢ stuchawke prysznicowg do wezyka.

Przy dtuzszej nieobecnosci nalezy zakrecic zasilanie wody!!!

VOR DER MONTAGE

Vor Beginn der Montage muss die Sanitérinstallation griindlich gesp(ilt
werden, um Verunreinigungen zu entfernen.

Die Wasserinstallation sollte mit Absperrventilen mit Schmutzfangern
(Siebfiltern) ausgestattet sein.

Der empfohlene Betriebsdruck betragt 1 bis 5 bar (0,1-0,5 MPa). Wenn der
Druck im S%/stem 5 bar (0,5 MPa) Ubersteigt, ist ein Druckminderer
erforderlich.

Die maximale Warmwassertemperatur sollte 65°C nicht tiberschreiten.
Stellen Sie sicher, dass am Montageort im Boden keine anderen
Installationen (z. B. FuBbodenheizung, Elektrokabel oder Abflussrohre)
verlaufen, die beim Bohren von Léchern beschadigt werden konnten.

Sorgen Sie fiir einen stabilen, ebenen und tragfahigen Untergrund (Boden)
zur Befestigung des Montagestativs.

Die Armatur darf nicht in Raumen montiert werden, in denen die
Temperatur unter 0°C fallen kann.

Alle Montagearbeiten miissen bei geschlossenem Hauptwasserzulauf
durchgefiihrt werden.

Falls Gewindeverbindungen stabilisiert werden missen, kann Hanf oder
Teflonband auf das Gewinde gewickelt werden.

ARMATURENMONTAGE
FMa'IIs ﬁrforderlich, schrauben Sie den Brausehalter an den Auslauf mit dem
ischkopf.

Schrauben Sie die Anschlussschlduche in die entsprechenden Buchsen im
Auslauf mit dem Mischkopf.

Setzen Sie die Basisabdeckun%aufden Armaturenkorper. Schrauben Sie
den Armaturenkdrper, das Verbindungsstiick und das Montagedreibein
zZusammen.

Verbinden Sie den Armaturenkdrper mit dem Auslauf, indem Sie die
Anschlussschldauche durch den Korper fiihren.

Stellen Sie die Armatur an den vorgesehenen Montageort, markieren Sie
die Punkte und bohren Sie die Montagel6cher in den Boden.

SchlieBen Sie die Anschlussschlauche an die Wasserinstallation an und
schrauben Sie dann das Dreibein mit Spreizdiibeln am Boden fest.

Schieben Sie die Basisabdeckung bis zum Boden herunter, um die
Montageelemente zu verdecken.

Schrauben Sie den Brauseschlauch an den Handbrauseanschluss.
Schrauben Sie die Handbrause an den Schlauch.

Bei langerer Abwesenheit muss die Wasserzufuhr abgedreht werden!!!
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BEFORE INSTALLATION

Before starting the installation, flush the plumbing system thoroughly to
remove any debris.
%’lhe water system should be equipped with shut-off valves with mesh

ters.
The recommended operating pressure is 1 to 5 bar (0.1-0.5 MPa). If the
prefjsure in the system exceeds 5 bar (0.5 MPa), a pressure reducer must be
used.
The maximum hot water temperature should not exceed 65°C.
Make sure that no other installations (e.g., underfloor heating, electrical
cables, or drain pipes) run through the floor at the installation site, which
could be damaged during drilling.

Provide a stable, level, and load-bearing surface (floor) for securing the
mounting tripod.

(I?o%not install the faucet in rooms where the temperature may drop below

Allinstallation work must be carried out with the main water supply closed.

If threaded connections need to be stabilized, hemp or Teflon tape can be
wrapped around the thread.

FAUCET INSTALLATION
Ignedcessary, screw the shower handset holder to the spout with the mixer
ead.

Screw the connection hoses into the appropriate sockets in the spout with
the mixer head.

Place the base cover on the faucet body. Screw the faucet body, connector,
and mounting tripod together.

Connect the faucet body to the spout by passing the connection hoses
through the body.

Place the faucet in the target installation location, mark the points, and drill
the mounting holes in the floor.

Connect the connection hoses to the water supply, then screw the tripod to
the floor using expansion bolts.

Slide the base cover down to the floor to cover the mounting elements.
Screw the shower hose to the handset connection.
Screw the shower handset to the hose.

In case of prolonged absence, turn off the water supply!!!

NEPE/] YCTAHOBKOW
Mepea Hayanom ycTaHOBKM HEOOGXOAVMO TLLATENBHO MPOMbITb
BOJOMPOBOAHYIO CUCTEMY, UTOObI YAANNTb 13 Hee 3arpA3HeHNs.

BoponpoBoaHas cuctema AoMmKHa ObITb OCHALLEHa 3anopPHbIMY KnanaHamm
C ceTyatbiMy GUBTPAMU.

PekomeHayemoe pabouee aaBneHune coctaBnaeT ot 1 go 5 6ap (0,1-0,5
MnMa). Ecnu faBneHvie B cucteme npesbilwaet 5 6ap (0,5 MIMa), Heobxoarmo
MCNONb30BaTh PefyKTop AaBneHNs.

MakcmmanbHasa Temnepatypa ropayen Bofbl He o Ha npesbiwatb 65°C.

Y6eaunTech, 4TO B MeCTe YCTaHOBKM B MOJTy HE NPOXOAAT Apyrue
KOMMYHMKaLWK (HanpuMep, TenbliA NOA, aneKTpuyeckme Kabenu nnm
CnMBHbIE TPYObI), KOTOPbIE MOTYT GbITb MOBPEXAEHbI MPY CBEPNEHUN
OTBEPCTUN.

Ob6ecneubTe cTabubHOE, POBHOE 11 HeCylee OCHOBaHMe (non) ans
KpenmneHys MOHTaXXHOW TPEHOTW.

He ycTaHaBnvBaiiTe cmecuTenb B NOMeLLEHUAX, Fae TeMnepaTypa MoXeT
onyckatbca Huxe 0°C.

Bce MOHTaxHble PaboTbl AOMKHbI MPOBOANTLCA NP 3aKPLITOM rNaBHOM
BOZIONPOBOAHOM KpaHe.

Mpu Heo6XO[UMOCTIN repmeTr3aLn Pe3bOoBbIX COeANHEHNI Ha pe3bby
MOXXHO HaMOTaTb MaKJIo 1AV TeGIOHOBYIO NIEHTY.

MOHTAX CMECUTENA
Mpy HEO6XOAMMOCTI NPUKPYTUTE AepiKaTenb AyLLEBOW NEVKN K U3NMBY CO
CMECMTENbHBIM KapTPUXKEM.

BprTI/ITe coefHUTENbHbIE LWIaHTN B COOTBETCTBYOLME rHe34a B Usnvee
CO CMeCUTEeNTbHbIM KapTpuaXem.

HapeHbte AEeKOpaTMBHYO HaknagKy OCHOBaHUA Ha Kopnyc cMecuTens.
CoepnHute Kopnyc cmecnTena, CoefNHUTEsTb U MOHTaXXKHYH0 TpeHory.

CoeanHUTE KOPMyC CMeCUTenNs C U3NMBOM, MPOMYCTVB COEAVHUTENbHbIE
LWNaHIN Yepes Kopmnyc.

YcTaHOBUTE CMecuTeNb B MeCTe NpefnosiaraemMoro MOHTaxa, oTMeTbTe
TOYKN N MPOCBEPJINTE MOHTaXXHbl€ OTBEPCTUA B MONY.

MoaknioumnTe CoeJUHUTENbHbIE LWAHTU K CUCTeMe BOfJOCHabXeHUs, a 3aTeM
NPUKPYTUTE TPEHOTY K MOJTY C MOMOLLbIO PacnopHbIX Atobenein.

OﬂyCTI/ITe AeKOopaTNBHY HaKafKy OCHOBaHMA [O camoro nona, 4TO6bI
CKPbITb MOHTaHble 3/1eMeHTbI.

MpuKpyTUTE AyLIEBOW WNAHT K BbIBOAY ANA NEVKN.
MpuKpyTUTe AyLIEBYIO NEKY K WAHTY.

Mpu pnuTenbHOM OTCYTCTBMM HE06X0AMMO NepeKpbITh Nopavy BopbI!!!




PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

1. Prima di procedere con I'installazione, risciacquare accuratamente
I'impianto idraulico per rimuovere eventuali impurita.

2. Limpianto idrico deve essere dotato di valvole di intercettazione con filtri a
rete.

3. Lapressione di esercizio raccomandata & compresa tra 1 e 5 bar (0,1-0,5
MPa). Se la pressione nell'impianto superai 5 bar (0,5 MPa), & necessario
utilizzare un riduttore di pressione.

4. La temperatura massima dell'acqua calda non deve superare i 65°C.

5. Assicurarsi che nel punto di installazione a pavimento non passino altri

impianti (ad es. riscaldamento a pavimento, cavi elettrici o tubi di scarico)
che potrebbero essere danneggiati durante la foratura.

6. Garantire una superficie (pavimento) stabile, piana e portante per il
fissaggio del treppiede di montaggio.

7. Non installare il miscelatore in locali in cui la temperatura puo scendere
sotto gli 0°C.

8. Tutti i lavori di installazione devono essere eseguiti con I'alimentazione

idrica principale chiusa.

9. In caso di necessita di stabilizzare i collegamenti filettati, & possibile
avvolgere canapa o nastro di teflon sulla filettatura.

INSTALLAZIONE DEL RUBINETTO
1. Se necessario, avvitare il supporto della doccetta al beccuccio con la testina
del miscelatore.

2. Avvitare i tubi di collegamento nelle apposite sedi nel beccuccio con la
testina del miscelatore.

3. Posizionare la copertura della base sul corpo del rubinetto. Avvitare insieme
il corpo del rubinetto, il raccordo e il treppiede di montaggio.

4, Collegare il corpo del rubinetto al beccuccio facendo passare i tubi di
collegamento attraverso il corpo.

5. Posizionare il rubinetto nel punto di installazione previsto, segnare i punti e
praticare i fori di montaggio nel pavimento.

6.  Collegare i tubi di collegamento all'impianto idrico, quindi avvitare il
treppiede al pavimento utilizzando tasselli ad espansione.

7. Far scorrere la copertura della base fino al pavimento per coprire gli
elementi di montaggio.

Avvitare il tubo flessibile della doccia al raccordo della doccetta.
Avvitare la doccetta al tubo flessibile.

In caso di assenza prolungata, chiudere I'alimentazione dell'acqua!!!

INAINTE DE INSTALARE

1. Inainte de a incepe instalarea, clatiti bine sistemul de instalatii sanitare
pentru a indeparta impuritatile.

2. Sistemul de alimentare cu apa ar trebui sa fie echipat cu robinete de
inchidere cu filtre cu sita.

3. Presiunea de lucru recomandata este de la 1 la 5 bar (0,1-0,5 MPa). Daca
presiunea din sistem depaseste 5 bar (0,5 MPa), este necesara utilizarea
unui reductor de presiune.

4, Temperatura maxima a apei calde nu trebuie sa depéseasca 65°C.
5. Asigurati-va ca in locul de instalare din pardoseala nu trec alte instalatii (de

exemplu, incalzire prin pardoseala, cabluri electrice sau conducte de
scurgere) care ar putea fi deteriorate in timpul gauririi.

6. Asigurati o suprafata (pardoseald) stabild, pland si portanta pentru fixarea
trepiedului de montare.

7. Nu instalati bateria in incaperi in care temperatura poate scadea sub 0°C.

8. Toate lucrérile de instalare trebuie efectuate cu alimentarea principald cu
apa inchisa.

9. Daca este necesara stabilizarea conexiunilor filetate, pe filet se poate

infasura calti sau banda de teflon.

. . MONTAJUL BATERIEI L )
1. Daca este necesar, insurubati suportul pentru dusul de méana pe pipa cu
capul de amestecare.
2. Insurubati furtunurile de conectare in locasurile corespunzatoare din pipa

cu capul de amestecare.

3. Asezati masca de baza pe corpul bateriei. Ingurubati impreund corpul
bateriei, conectorul si trepiedul de montare.

4, Conectati corpul bateriei cu pipa, trecand furtunurile de conectare prin
corp.

5. Pozitionati bateria in locul de montare dorit, marcati punctele si gauriti
orificiile de montare in pardoseala.

6. Conectati furtunurile de conectare la instalatia de apd, apoi insurubati
trepiedul in pardoseala folosind dibluri.

7. Glisati masca de baza pana la pardoseald pentru a acoperi elementele de
montare.

Insurubati furtunul de dus la racordul pentru dusul de mana.
9. Insurubati dusul de mana la furtun.

in caz de absent3 prelungitd, opriti alimentarea cu apa!!
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PRED MONTAZI

1. Pfed zahajenim montaze je nutné dukladné proplachnout vodovodni
systém, aby se odstranily necistoty.

2. Vodovodni instalace by méla byt vybavena uzaviracimi ventily se sitovymi

3. Doporuceny pracovni tlak je 1 az 5 bard (0,1-0,5 MPa). Pokud tlak v systému
prekroci 5 bart (0,5 MPa), je nutné pouzit redukeni ventil.

4, Maximalni teplota teplé vody by neméla prekrocit 65°C.

5. Ujistéte se, Ze v misté montaze v podlaze nevedou zadné jiné instalace
(napt. podlahové vytapéni, elektrické kabely nebo odpadni potrubi), které
by se mohly pfi vrtani otvord poskodit.

6. Zajistéte stabilni, rovny a nosny podklad (podlahu) pro upevnéni
montazniho stativu.

7. Baterii neinstalujte v mistnostech, kde mize teplota klesnout pod 0°C.

8. VeSkeré montazni prace musi byt provadény pfi uzavieném hlavnim
pfivodu vody.

9. V pfipadé potreby utésnéni zavitovych spojl Ize na zavit navinout konopi
nebo teflonovou pésku.

MONTAZ BATERIE

1. Pokud je to nutné, pfisroubujte drzak sprchové hlavice k vytoku s misici
hlavou.

2. N|a§roubujte pfipojovaci hadice do pfislusnych otvord ve vytoku s misici

avou.

3. Nasadte krytku zdkladny na télo baterie. Sesroubuijte télo baterie, spojku a
montazni trojnozku.

4. Propojte télo baterie s vytokem protazenim pfipojovacich hadic télem.

5. Umistéte baterii na misto ur¢ené k montazi, oznacte body a vyvrtejte
montazni otvory do podlahy.

6. Pripojte pripojovaci hadice k vodovodni instalaci a poté pfisroubujte
trojnozku k podlaze pomoci hmozdinek.

7. Posunite krytku zékladny az k podlaze, abyste zakryli montazni prvky.
8. Prisroubujte sprchovou hadici k pfipojce sprchové hlavice.
9. Prisroubujte sprchovou hlavici k hadici.

Pfi del3i nepfitomnosti je nutné uzaviit pfivod vody!!!

PRED MONTAZOU

1. Pred zacatim montaze je potrebné dokladne preplachnut vodovodny
systém, aby sa odstranili necistoty.

2. Vodovodni instalacia by mala byt vybavena uzatvaracimi ventilmi so
sietovymi filtrami.

3. Odporuicany pracovnx’/ltlakje 1 az 5 barov (0,1-0,5 MPa). Ak tlak v systéme
prekroci 5 barov (0,5 MPa), je potrebné pouzit redukeny ventil.

4. Maximalna teplota teplej vody by nemala prekrocit 65°C.

5. Uistite sa, Ze v mieste montaze v podlahe nevedu zZiadne iné instalacie
(napr. podlahové vykurovanie, elektrické kable alebo odpadové potrubia),
ktoré by sa mohli pri vitani otvorov poskodit.

6. Zaistite stabilny, rovny a nosny podklad (podlahu) na upevnenie
montézneho stativu.

7. Batériu neinstalujte v miestnostiach, kde moze teplota klesnut pod 0°C.

8. Vietky montdzne prace sa musia vykondvat pri zatvorenom hlavhom
privode vody.

9. V pripade potreby utesnenia zavitovych spojov je mozné na zavit navinat
konope alebo teflénovu pasku.

MONTAZ BATERIE
1. Ak je to potrebné, priskrutkujte drziak sprchovej hlavice k vytoku s
miesacou hlavou.

2. Naskrutkujte pripojovacie hadice do prisludnych otvorov vo vytoku s
miedacou hlavou.

3. Nasadte krytku zékladne na telo batérie. Zoskrutkujte telo batérie, spojku a
montaznu trojnozku.

4, Prepojte telo batérie s vytokom prevle¢enim pripojovacich hadic cez telo.

5. Umiestnite batériu na miesto ur¢enej montéze, oznacte body a vyvrtajte
montazne otvory do podlahy.

6. Pripojte pripojovacie hadice k vodovodnej instalacii a nasledne priskrutkuj-
te trojnozku k' podlahe pomocou hmozdiniek.

7. Zasunte krytku zékladne az k podlahe, aby ste zakryli montazne prvky.
8. Priskrutkujte sprchovu hadicu k pripojke sprchovej hlavice.
9. Priskrutkujte sprchovu hlavicu k hadici.

Pri dih3ej nepritomnosti je nutné uzavriet privod vody!!!




TELEPITES ELOTT

A szerelés megkezdése el6tt alaposan oblitse at a vizvezeték-rendszert a
szennyezddések eltavolitasa érdekében.

A vizhélézatot szlrével ellatott elzardszelepekkel kell felszerelni.

Az ajénlott izemi nyomas 1 és 5 bar (0,1-0,5 MPa) koz6tt van. Ha a B
rendszerben a nyomas meghaladja az 5 bar-t (0,5 MPa), nyomascsékkent6
hasznalata sztkséges.

A meleg viz maximalis h6mérséklete nem haladhatja meg a 65°C-ot.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a beépités helyén a padléban nem futnak
egyéb vezetékek (pl. padlofiités, elektromos kabelek vagy lefolydcsovek),
amelyek a furatok furdsa soran megsériilhetnének.

Biztositson stabil, egyenletes és teherbird aljzatot (padldt) a rogzitdallvany
régzitéséhez.

Ne szerelje fel a csaptelepet olyan helyiségben, ahol a hémérséklet 0°C ala
sullyedhet.

Minden szerelési munkat elzart févizcsap mellett kell végezni.

Ha a menetes csatlakozasok rogzitésére van sziikség, a menetre kocot vagy
teflonszalagot lehet tekerni.

CSAPTELEP SZERELESE
Sziikség esetén csavarja fel a zuhanyfej tartojat a keveréfejjel ellatott
kifolyéra.

Csavarja be a csatlakoz6toml6ket a keverdfejjel ellatott kifolyd megfelelé
nyilasaiba.

Helyezze a talapzat takaréelemét a csaptelep testére. Csavarozza 6ssze a
csaptelep testét, az 6sszekotd elemet és a szereléallvanyt.

Csatlakoztassa a csaptelep testét a kifolydhoz Gigy, hogy a csatlako-
z6tdmldket atvezeti a testen.

A]Iits,a,ga csaptelepet a végleges helyére, jeldlje meg a pontokat, és farja ki a
rogzitéfuratokat a padliéban.

Csatlakoztassa a csatlakozotomliSket a vizvezetékhez, majd csavarozza a
szerel6allvanyt a padléhoz tiplik segitségével.

Csusztassa le a talapzat takaréelemét a padloig, hogy elfedje a rogzitSele-
meket.

Csavarja fel a zuhanytémlét a zuhanyfej csatlakozdjéra.
Csavarja fel a zuhanyfejet a témlére.

Hosszabb tavollét esetén zarja el a vizellatast!!!

PRIES MONTAVIMA

Prie$ pradedant montavimo darbus, batina kruopsciai praplauti
vandentiekio sistema, kad i$ jos baty pasalinti nesvarumai.

}ﬁ/iandentiekio sistemoje turi bati jrengti uzdarymo voztuvai su tinkleliniais
trais.

Rekomenduojamas darbinis slégis yra nuo 1 iki 5 bar (0,1-0,5 MPa). Jei
slégis sistemoje virsija 5 bar (0,5 MPa), batina naudoti sfégio reduktoriy.

Maksimali kar$to vandens temperatara neturi virSyti 65°C.

Jsitikinkite, kad montavimo vietoje grindyse néra kity komunikacijy (pvz.,
grindinio 3ildymo, elektros laidy ar nuoteky vamzdziy), kurios galety bati
pazeistos greziant skyles.

Uztikrinkite stabily, lygy ir tvirta pagrindg (grindis) montavimo trikojo
tvirtinimui.

Nemontuokite maisytuvo patalpose, kuriose temperattra gali nukristi
Zemiau 0°C.

Visi montavimo darbai turi bati atliekami uzdarius pagrindinj vandens
tiekima.

Jei reikia stabilizuoti srieginius sujungimus, ant sriegio galima uzvynioti liny
pluosto arba tefloninés juostos.

MAISYTUVO MONTAVIMAS
Jei reikia, prisukite duso galvutés laikiklj prie snapo su maisytuvo galvute.

|sukite prijungimo Zarnas j atitinkamas snapo su maisytuvo galvute angas.

Uzdékite pagrindo dangtelj ant maidytuvo korpuso. Sujunkite maisytuvo
korpusa, jungtj ir montavimo trikojj.

Sujunkite maisytuvo korpusa su snapu, perkisdami prijungimo zarnas per
korpusa.

Pastatykite maidytuva numatytoje montavimo vietoje, pazymékite taskus ir
iSgrezkite montavimo skyles grindyse.

Prijunkite Zarnas prie vandentiekio sistemos, tada prisukite trikojj prie
grindy naudodami kaiscius.

Nustumkite pagrindo dangtelj iki pat grindy, kad uzdengtuméte
montavimo elementus.

Prisukite duso Zarna prie duso jungties.
Prisukite duso galvute prie Zarnos.

llga laika nesinaudojant maisytuvu, batina uzsukti vandens tiekima!!!
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MPEAN MOHTAXA

I'Ipe/:wl Aa 3ano4yHeTe MOHTaXa, I'IpOMI/IIhTe 0o6unHo BOAonpoBogHaTa
CnCTema, 3a fjla OTCTpaHUTe 3aMbpCcABaHNATA.

BoponpoBogHata nHcTanaums Tpabea fa 6bae obopyaBaHa CbC
CNMpaTesiHY KPaHOBE C MPEXecTn GuiTpu.

MpenopbunTenHoTo PaboTHO HanAraHe e ot 1 %l) 5 bar (0,1-0,5 MPa). Ako
HanAraHeTo B ccTemMata Hagsuwasa 5 bar (0,5 MPa), e Heobxoanmo fa ce
M3M0/13Ba PeAYKTOP Ha HansraHeTo.

MakcumanHata Temnepartypa Ha Tonnata Boga He Tpﬂ6Ba Aa HajaBulaBa
65°C.

YBepeTe ce, Ye Ha MACTOTO Ha MOHTa)<a B MOAa He NpeMyHaBaT Apyru
VHCTanayum (Hanp. NofoBO OTOM/IEHNE, eNeKTPUYECKUN Kabenu uni
LIPEHaXXHN TPBOM), KOUTO BrXa MOT/IM fla ce MOBPEAAT NpK NPO6MBAHETO Ha
oTBOpU.

Ocurypete cTabunHa, paBHa 1 Hocellja OCHOBa (Mog) 3a 3aKpenBaHe Ha
MOHTAXKHUA TPUHOXKHUK.

He MOHTMpaiTe cMecuTens B MOMeLLeHs, KbAETO TeMnepaTtypaTa MoXe Aa
nagHe nog 0°C.

BcuuKM MOHTaXKHU AeNHOCTH Tpﬂ6Ba Aa Ce U3BbpLUBAT Npu 3aTBOPEH
rnaBeH BOAOMPOBOA.

B Cﬂy'-laﬁ Ha HeO6XOﬂI/IMOCT OT YN/TbTHABAHE Ha pe360BI/ITe CbeanHeHuA,
BbpXy pe36aTa MOXe [la Ce HaBMe Kb/i4uLla nin Te¢ﬂ0HOBa NeHTa.

MOHTAX HA CMECUTENA
AKO e HeobX0AMMO, 3aBUiiTe bpKaua Ha PbUHMA AyLL KbM Yyuypa CbC
cmecuTenHaTa rnasa.

3aBuiiTe CBbP3BALLMTE MAPKyUM B CbOTBETHUTE THE3/a B Uyuypa CbC
cmecuTenHaTa rnasa.

MocTaBete AeKOopaTMBHaTa Kanayka Ha OCHOBaTa BbpXy TA/IOTO Ha
cmecuTens. CrnobeTe TANOTO Ha CMECUTENA, CbeAVHUTENS U MOHTaXHWS
TPUHOXKHUK.

CBbprKeTe TANOTO Ha CMeCUTeNA € Yyuypa, KaTo NpeKkapaTe CBbp3BalLuTe
MapKyuu npes TAnoTo.

lMocTaBeTte cmecuTens Ha MACTOTO 3a MOHTax, OTOenexeTe TOUKMUTe 1
npo6uiiTe MOHTaXXHUTe OTBOPU B Nopa.

CebpeTe CBbP3BaLYNTe MaPKyyu KbM BOAOMNPOBOAHATA MHCTanauus, cnen
KOEeTO 3aBUiiTe TPUHOXHVKA KbM Noja ¢ NoMoLyTa Ha aobenu.

CnycHeTe feKopaTrBHaTa Kanayka Ha OCHOBaTa [J0 camus Nof, 3a ja
CKPVIETE MOHTAXXKHUTE eNIEMEHTH.

3aBuiiTe Wnayxa Ha Aylla KbM 13BOJa 3a PbUYHUA AyLL.
3aBuiiTe PbYHUA AYLL KbM LUNayxa.

Mpu no-gbnro oTcbcTBUe TPAGBa Aa ce cnpe BogonogaBaHeto!!!

NEPEJ MOHTAXEM

lMepen NOYaTKOM MOHTaXKy HEOOXIAHO PETeNIbHO NPOMUTH riaPaBAiuHy
cuctemy, Wwob BnganuTty 3 Hel 3abpyAHeHHA.

BoponposifgHa cuctema NoBrHHa 6yTh OCHalleHa 3anipHYMK KnanaHamm 3
ciTyacTumu dinsTpamm.

PekomeHpoBaHMi pobounin TUCK cTaHOBUTB Bif 1 fo 5 6ap (0,1-0,5 Ma).
AKLWO TUCK Y cucTemi nepesuLLye 5 6ap (0,5 MITa), HeobxifHO
BMKOPUCTOBYBATH PefyKTOp TUCKY.

Mq’lécmmaana TemnepaTypa rapAa4oi BOAW He MOBMHHA NepeByLLyBaTm
65°C.

lMepeKoHaiTecs, Wo B MicLi MOHTaXy B MiAN03i He NPOXoAATb iHWi
KOMyHiKaUil (Hanpuknag, niairpis nignoru, enekTpuyHi Apotn abo
KaHanizaL|iiiHi Tpy6u), AKi MOXYTb ByT1 NOLIKOAXKEHI Nif YaC CBEPANIHHA
OTBOpIB.

3abesneute cTabinbHy, PiBHY Ta HeCyuy OCHOBY (MifNOry) ANA KPinneHHs
MOHTaXHOT TPUHOT .

He BcTaHOBIOTE 3MillyBay y MPUMILLEHHAX, ie TemnepaTypa Moxe
onycTutnca Hikye 0°C.

Yci MOHTaXHi po60TM C/ifl BUKOHYBaT! NPy 3aKPUTOMY FONIOBHOMY
BOAOMOCTaYaHHi.

Y pasi notpebu ctabinisauii pi3b60BKX 3'€HaHb Ha Pi3bby MOXHa HamoTaTy
KIo4us abo TepIOHOBY CTPiUKy.

MOHTAX 3MILLYBAYA
AKLWO Lie HeobXiAHO, NPUKPYTITh TPMUMaY AyLIOBOI NiiKN A0 BUNKBY 3
roJI0BKOI 3MillyBaya.

BKpyTiTb NpreAHYBaNbHI WAHMX y BIANOBIAHI FHi3Aa Y BUNVMBI 3 rONI0BKOIO
3MillyBaya.

HaparHitb lekopaTBHY HaknaflKy OCHOBY Ha KOPMyC 3millyBaya. 3'efjHaliTe
KOPMyc 3MiLlyBauya, 3'€AHYBaY Ta MOHTaXXHY TPVHOTY.

3'enHaliTe KOpMyc 3MmillyBaya 3 BUMMBOM, NPOMYCTUBLIN NPUEAHYBaNbHI
WaHr1 Yepes Kopnyc.

BcTaHOBITb 3MilyBay y MiCLii LiTbOBOrO MOHTaXy, NO3HauTe TOUKM Ta
NPOCBEPANITb MOHTaXHi OTBOPU B MiAN03i.

MMigKI0YiTb NPUEAHYBANbHI LWUAHMU 4O CMCTEMU BOAOMOCTAYAHHS, a NOTiM
NPUKPYTITb TPUHOTY A0 MiAN0rY 3a 4ONOMOroto grobenis.

3cyHbTe lekopaTUBHY HaKNaiky OCHOBW [10 camoi nianory, wob nprxosaty
MOHTaXXHI eleMEHTU.

MPUKpPYTiTb AYLIOBWIA LWNAHT A0 BUXOAY ANA NiAKW.
MpUKpyTiTb AYLWOBY NiNKY A0 WNaHra.

Y pasi Tpuanoi BigcyTHocTi Heo6XinHO NnepeKpuTh nogavy Boau!!!




AVANT LINSTALLATION

Avant de procéder a l'installation, il est nécessaire de rincer soigneusement
le systéme hydraulique pour en éliminer les impuretés.

L'installation d'eau doit étre équipée de vannes d'arrét avec filtres a tamis.
La pression de service recommandée est comprise entre 1 et 5 bars (0,1-0,5
MPa). Si la pression dans l'installation dépasse 5 bars (0,5 MPa), il est
nécessaire d'utiliser un réducteur de pression.

La température maximale de I'eau chaude ne doit pas dépasser 65°C.
Assurez-vous qu'aucune autre installation (par exemple, chauffage au sol,
cables électriques ou tuyaux d'évacuation) ne passe dans le sol & I'endroit
de l'installation, car elles pourraient étre endommagées lors du percage des
trous.

Assurez une base stable, plane et porteuse (sol) pour fixer le trépied de
montage.

Ne pas installer le mitigeur dans des pieces ou la température peut
descendre en dessous de 0°C.

Tous les travaux d'installation doivent étre effectués avec I'alimentation
principale en eau fermée.

Si nécessaire pour stabiliser les raccords filetés, vous pouvez enrouler de
I'étoupe ou du ruban téflon sur le filetage.

INSTALLATION DU MITIGEUR
Si nécessaire, vissez le support de douchette sur le bec avec la téte de
mélange.

Vissez les flexibles de raccordement dans les emplacements correspon-
dants du bec avec la téte de mélange.

Placez la rosace de base sur le corps du mitigeur. Assemblez le corps du
mitigeur, le raccord et le trépied de montage.

Reliez le corps du mitigeur au bec en faisant passer les flexibles de
raccordement a travers le corps.

Positionnez le mitigeur a l'endroit prévu, marquez les points et percez les
trous de montage dans le sol.

Raccordez les flexibles a I'installation d'eau, puis fixez le trépied au sol a
l'aide de chevilles.

Faites glisser la rosace de base jusqu'au sol pour masquer les éléments de
montage.

Vissez le flexible de douche au raccord de la douchette.
Vissez la douchette au flexible.

En cas d'absence prolongée, il est impératif de couper I'alimentation en eau !!!

PRIJE MONTAZE

Prije pocetka montaze potrebno je temeljito isprati hidrauli¢ki sustav kako
bi se uklonile necistoce.

Vodovodna instalacija mora biti opremljena zapornim ventilima s
mrezastim filterima.

Preporuceni radni tlak iznosi od 1 do 5 bara (0,1-0,5 MPa). Ako tlak u
instalaciji prelazi 5 bara (0,5 MPa), potrebno je koristiti reduktor tlaka.

Maksimalna temperatura tople vode ne smije prelaziti 65°C.

Provjerite da na mjestu montaze u podu ne prolaze druge instalacije (npr.
podno grijanje, elektri¢ni kabeli ili odvodne cijevi) koje bi se mogle ostetiti
tijekom busenja rupa.

Osigurajte stabilnu, ravnu i nosivu podlogu (pod) za pri¢vricivanje
montaznog tronosca.

Nemojte montirati bateriju u prostorijama gdje temperatura moze pasti
ispod 0°C.

Svi radovi montaze moraju se izvoditi uz zatvoren glavni dovod vode.

U slucaju Eotrebe za stabilizacijom navojnih spojeva, na navoj se moze
namotati kudjelja ili teflonska traka.

MONTAZA BATERIJE
Ako je potrebno, pricvrstite drzac tus slusalice na izljev s glavom mijesalice.

Uvrnite prikljucna crijeva u odgovaraju¢a mjesta na izljevu s glavom
mijesalice.

Postavite masku baze na tijelo baterije. Spojite tijelo baterije, spojnicu i
montazni tronoZac.

Spojite tijelo baterije s izljevom provlacedi priklju¢na crijeva kroz tijelo.

Postavite bateriju na mjesto predvideno za montazu, oznacite tocke i
izbusite montazne rupe u podu.

Spojite prikljucna crijeva na vodovodnu instalaciju, a zatim pricvrstite
tronozac za pod pomocu tipli.

Spustite masku baze do samog poda kako biste prekrili montazne
elemente.

Pricvrstite tus crijevo na prikljucak za slusalicu.
Pricvrstite tus slusalicu na crijevo.

U slucaju dulje odsutnosti potrebno je zatvoriti dovod vode!!!
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ANTES DE LA'INSTALA(I()N . ) o
Antes de proceder con la instalacién, es necesario enjuagar minuciosamen-
te el sistema hidraulico para eliminar las impurezas.

La instalacion de agua debe estar equipada con vélvulas de cierre con
filtros de malla.

La presion de trabajo recomendada es de 1 a 5 bares (0,1-0,5 MPa). Si la
presion en la instalacion supera los 5 bares (0,5 MPa), es necesario utilizar
un reductor de presion.

La temperatura méxima del agua caliente no debe superar los 65°C.
Asegurese de que en el lugar de instalacion en el suelo no pasen otras
instalaciones (g)or ejemplo, calefaccion por suelo radiante, cables eléctricos
o tuberias de desague) que podrian danarse al taladrar los orificios.

Proporcione una base estable, nivelada y resistente (suelo) para fijar el
tripode de montaje.

No instale el 8rifo en habitaciones donde la temperatura pueda caer por
debajo de 0°C.

Todos los trabajos de instalacion deben realizarse con el suministro
principal de agua cerrado.

En caso de necesidad de estabilizar las conexiones roscadas, se puede
enrollar estopa o cinta de teflén en la rosca.

INSTALACION DEL GRIFO
Si es necesario, atornille el soporte de la ducha de mano al cafio con el
cabezal mezclador.

Enrosque los latiguillos de conexion en las ranuras correspondientes del
cafo con el cabezal mezclador.

Coloque el embellecedor de la base en el cuerpo del grifo. Ensamble el
cuerpo del grifo, el conector y el tripode de montaje.

Conecte el cuerpo del grifo con el cafio pasando los latiguillos de conexién
a través del cuerpo.

Coloque el grifo en el lugar de montaje previsto, marque los puntos y
taladre los orificios de montaje en el suelo.

Conecte los latiguillos a la instalacion de agua y luego atornille el tripode al
suelo utilizando tacos.

Deslice el embellecedor de la base hasta el suelo para cubrir los elementos
de montaje.

Atornille el flexo de ducha a la conexién de la ducha de mano.
Atornille la ducha de mano al flexo.

iiiEn caso de ausencia prolongada, se debe cerrar el suministro de agua!!!
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ENNE PAIGALDAMIST
Enne paigaldamist tuleb hidrostisteem pohjalikult labi loputada, et
eemaldada sellest mustus.
Veeslisteem peab olema varustatud sulgeventiilidega, millel on séelfiltrid.

Soovitatav t66réhk on 1 kuni 5 baari (0,1-0,5 MPa). Kui stisteemi rohk
tletab 5 baari (0,5 MPa), on vajalik kasutada réhualandajat.

Kuuma vee maksimaalne temperatuur ei tohiks tiletada 65°C.
Veenduge, et paigalduskohas pdrandas ei jookseks muid paigaldisi (nt
porandakiite, elektrijuhtmed voéi dravoolutorud), mida voiks aukude
puurimisel kahjustada.

Tagage stabiilne, tasane ja kandev alus (pérand) paigalduskolmjala
kinnitamiseks.

(’/—)\Jge paigaldage segistit ruumidesse, kus temperatuur voib langeda alla

Koik paigaldustddd tuleb teostada suletud peaveevarustuse korral.

Keermesiihenduste stabiliseerimise vajadusel voib keermele kerida takku
voi teflonteipi.

SEGISTI PAIGALDAMINE
Vajadusel keerake dusihoidik segisti korpuse kilge.

Keerake thendusvoolikud segisti korpuse vastavatesse avadesse.

Asetage aluse kate segisti korpusele. Uhendage segisti korpus, ihendusde-
tail ja paigaldusjalg.

Uhendage segisti korpus ja tila, juhtides (ihendusvoolikud l4bi korpuse.

Asetage segisti soovitud paigalduskohta, markige punktid ja puurige
porandasse paigaldusavad.

Uhendage voolikud veevérgiga ja seejérel kinnitage paigaldusjalg tiitiblite
abil poranda kiilge.

Luikake aluse kate vastu porandat, et varjata paigalduselemente.
Keerake dusivoolik dusitihenduse klge.
Keerake dusipea vooliku klge.

Pikema draoleku korral tuleb veevarustus sulgeda!!!




PIRMS MONTAZAS

1. Pirms montaZas uzsaksanas nepieciesams rapigi izskalot hidraulisko
sistému, lai atbrivotos no taja esosajiem netirumiem.

2. Udensapgades sistemai jabat aprikotai ar noslégvarstiem ar sietinfiltriem.

3. leteicamais darba spiediens ir no 1 lidz 5 bariem (0,1-0,5 MPa). Ja spiediens
sisgi:erlzwta parsniedz 5 barus (0,5 MPa), nepiecieS$ams izmantot spiediena
reduktoru.

4. Maksimala karsta dens temperatara nedrikst parsniegt 65°C.

5. Parliecinieties, ka montazas vieta gridé neatrodas citas komunikacijas
(pieméram, gridas apsilde, elektribas vadi vai notekcaurules), kuras varétu
tikt bojatas urbsanas laika.

6. Nodrosiniet stabilu, lidzenu un izturigu pamatni (gridu) montazas trijkaja
piestiprinasanai.

7. Neuzstadiet jaucéjkranu telpas, kur temperattra var nokrist zem 0°C.

8. Visi montazas darbi javeic, kad ir noslégta galvena Gdens padeve.

9. Ja nepieciesams stabilizét vitnsavienojumus, uz vitnes var uztit liniem vai
teflona lenti.

o . MAISiTI\J}\ MONTAZA o .

1. Ja nepieciesams, pieskravéjiet dusas klausules turétaju pie snipja ar
maisitaja galvu.

2. leskravéjiet savienojuma $latenes atbilstosajas vietas snipi ar maisitaja
galvu.

3. Uzlieciet pamatnes masku uz maisitaja korpusa. Saskraveéjiet kopa maisitaja
korpusu, savienotaju un montazas trijkaji.

4. Savienojiet maisitaja korpusu ar snipi, izverot savienojuma $lutenes cauri
korpusam.

5. Novietojiet maisitaju paredzétaja montazas vieta, atziméjiet punktus un
izurbiet' montazas caurumus grida.

6.  Pievienojiet savienojuma $|Gtenes Gdensvadam, péc tam pieskravéjiet
trijkaji pie gridas, izmantojot dibelus.

7. Nobidiet pamatnes masku lidz pasai gridai, lai nosegtu montazas
elementus.

Pieskravéjiet dusas $lateni pie klausules piesléguma.
Pieskravéjiet dusas klausuli pie $latenes.

ligstosas prombutnes gadijuma obligati janoslédz udens padeve!!!

GD

PRED MONTAZO
1. Pred zacetkom montaze je treba hidravli¢ni sistem temeljito izprati, da
odstranite necistoce.
2. Vodovodna napeljava mora biti opremljena z zapornimi ventili z mreZastimi

filtri.

3. Priporo¢eni delovni tlak je od 1 do 5 barov (0,1-0,5 MPa). Ce tlak v napeljavi
presega 5 barov (0,5 MPa), je treba uporabiti reduktor tlaka.

4, Maksimalna temperatura tople vode ne sme presegati 65°C.

5. Prepricajte se, da na mestu montaze v tleh ne potekajo druge napeljave
(npr. talno ogrevanije, elektri¢ni kabli ali odto¢ne cevi;, ki bise lahko
poskodovale med vrtanjem lukenj.

6. Zagotovite stabilno, ravno in nosilno podlago (tla) za pritrditev montazne-
gatrinoznika.

7. Baterije ne montirajte v prostorih, kjer lahko temperatura pade pod 0°C.

8. Vsa montazna dela je treba izvajati pri zaprtem glavnem dovodu vode.

V primeru potrebe po stabilizaciji navojnih spojev lahko na navoj navijete
kudeljo ali teflonski trak.

. MONTAZA ARMATURE
1. Ce je potrebno, privijte drzalo ro¢ne prhe na izliv z mesalno glavo.

2. Privijte priklju¢ne cevi v ustrezne odprtine v izlivu z mesalno glavo.

3. Namestite pokrov osnove na telo armature. Sestavite telo armature, spojnik
in montazni podstavek.

4. Poverzite telo armature z izlivom tako, da priklju¢ne cevi napeljete skozi telo.

5. Postavite armaturo na mesto namestitve, oznacite tocke in izvrtajte
montazne luknje v tla.

6. Prikljucite cevi na vodovodno napeljavo, nato pa podstavek privijte na tla s
pomogjo vlozkov.

7. Potisnite pokrov osnove do tal, da prekrijete montazne elemente.
8. Privijte cev za prho na prikljucek za ro¢no prho.
Privijte ro¢no prho na cev.

V primeru daljse odsotnosti je treba zapreti dovod vode!!!

Ran
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LAZIENKA Z WYOBRAZNIA

VOOR DE MONTAGE

1. Voordat u met de montage begint, moet het hydraulische systeem grondig
worden doorgespoeld om verontreinigingen te verwijderen.

2. De waterinstallatie moet zijn uitgerust met afsluiters met zeeffilters.

3. De aanbevolen werkdruk is 1 tot 5 bar (0,1-0,5 MPa). Als de druk in de
installatie hoger is dan 5 bar (0,5 MPa), is het noodzakelijk om een
drukregelaarte gebruiken.

4. 6Dé3°£naximale temperatuur van het warme water mag niet hoger zijn dan

5. Zorg ervoor dat er op de montageplaats in de vloer geen andere installaties
lopen (bijv. vloerverwarming, elektrische bedrading of afvoerbuizen) die
beschadigd zouden kunnen'raken bij het boren van gaten.

6. Zorg voor een stabiele, vlakke en dragende ondergrond (vloer) voor het
bevestigen van het montagetripod.

7. l(\j/l(lmteer de kraan niet in ruimtes waar de temperatuur onder de 0°C kan
alen.

8. Alle montagewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd met de
hoofdwatertoevoer afgesloten.

9. Indien nodig om schroefverbindingen te stabiliseren, kunt u hennep of
teflontape op de schroefdraad aanbrengen.
INSTALLATIE VAN DE KRAAN
1. Draai indien nodig de douchekophouder op de uitloop met mengkop.

2. Draai de aansluitslangen in de juiste openingen in de uitloop met
mengkop.

3. Plaats de rozet op het kraanhuis. Schroef het kraanhuis, de verbinding en
het montagedriepoot aan elkaar.

4. Verbind het kraanhuis met de uitloop door de aansluitslangen door het
huis te steken.

5. Plaats de kraan op de beoogde montageplek, markeer de punten en boor
de montagegaten in de vloer.

6. Sluit de aansluitslangen aan op de waterleiding en schroef vervolgens de
driepoot aan de vloér vast met pluggen.

7. Schuif de rozet tot op de vloer om de montage-elementen te bedekken.
8. Schroef de doucheslang op de aansluiting voor de douchekop.
9. Schroef de douchekop op de slang.

Bij langdurige afwezigheid dient de watertoevoer te worden afgesloten!!!

ENNEN ASENNUSTA

1. Ennen asennuksen aloittamista vesijohtojérjestelma on huuhdeltava
huolellisesti epapuhtauksien poistamiseksi.

2. Vesijarjestelméssa tulee olla sihtisuodattimilla varustetut sulkuventtiilit.

3. Suositeltu kdyttopaine on 1-5 baaria (0,1-0,5 MPa). Jos jérjestelmén paine

ylittaa 5 baaria (0,5 MPa), on kaytettava paineenalennusventtiilia.

4. Ladmpiméan veden enimmaislampatila ei saa ylittaa 65°C.

5. Varmista, ettei asennuspaikan lattiassa kulje muita asennuksia (esim.
lattialammitys, sdhkdjohdot tai viemariputket), jotka voisivat vaurioitua
reikien porauksen aikana.

6.  Varmista vakaa, tasainen ja kantava alusta (lattia) asennusjalustan
kiinnittamista varten.

7. Hanaa ei saa asentaa tiloihin, joissa lampétila voi laskea alle 0°C:een.
8. Kaikki asennustyot on suoritettava padvesiventtiilin ollessa suljettuna.

9. Jos kierreliitoksia on tarpeen tiivistaa, kierteeseen voidaan kiertaa
hamppua tai teflonteippia.

HANOJEN ASENNUS
1. Tarvittaessa ruuvaa suihkupaan pidike kiinni juoksuputkeen, jossa on
sekoitinpaa.

2. Ruuvaa liitdntéletkut vastaaviin liitdntdihin juoksuputkessa, jossa on
sekoitinpaa.

3. Aseta jalustan peitelevy hanan rungon péalle. Ruuvaa hanan runko, liitin ja
asennusjalusta yhteen.

4, Yhdista hanan runko ja juoksuputki pujottamalla liitantaletkut rungon lapi.

5. Aseta hana haluttuun asennuspaikkaan, merkitse kohdat ja poraa
asennusreiat lattiaan.

6. Liita letkut vesijohtoverkkoon ja ruuvaa asennusjalusta lattiaan kiila-ankku-
reilla.

7. Liu'uta jalustan peitelevy lattiaan asti peittaaksesi asennuselementit.
8. Ruuvaa suihkuletku kiinni suihkupaan liitantaan.
9. Ruuvaa suihkupaa kiinni letkuun.

Pitkén poissaolon ajaksi veden tulo on suljettava!!!




ANTES DA MONTAGEM

Antes de iniciar a instalacao, lave cuidadosamente o sistema hidréaulico para
remover quaisquer impurezas.

é instalacao de dgua deve estar equipada com valvulas de corte com filtros
e rede.

A pressao de funcionamento recomendada é de 1 a 5 bar (0,1-0,5 MPa). Se
a pressdo no sistema exceder 5 bar (0,5 MPa), é necessaria a utilizagdo de
um redutor de pressao.
A temperatura maxima da agua quente nao deve exceder 65°C.
Certifique-se de que nao passam outras instalacées pelo pavimento no
local de instalacdo (por exemplo, aquecimento radiante, cabos elétricos ou
gubos %,e escoamento) que possam ser danificadas durante a perfuracao
os orificios.

Garanta uma base (pavimento) estavel, nivelada e com capacidade de carga
para a fixagdo do tripé de montagem.

A misturadora ndo deve ser instalada em divisées onde a temperatura
possa descer abaixo dos 0°C.

Todos os trabalhos de instalacao devem ser realizados com o abastecimen-
to principal de agua fechado.

Se for necessario vedar as ligagdes roscadas, pode aplicar linho ou fita de
teflon na rosca.

INSTALACAO DA TORNEIRA
Se necessério, aparafuse o suporte do chuveiro de méo a bica com a cabeca
misturadora.

Enrosque as mangueiras de ligagcdo nos respetivos encaixes na bica com a
cabeca misturadora.

Coloque a cobertura da base no corpo da torneira. Aparafuse o corpo da
torneira, o conector e o tripé de montagem.

Ligue o corpo da torneira a bica, passando as mangueiras de ligacdo pelo
corpo.

Posicione a torneira no local de instalacéo pretendido, marque os pontos e
faca os furos de montagem no chéo.

Ligue as mangueiras de ligacéo a instalacao de 4gua e, em seguida,
aparafuse o tripé ao chao utilizando buchas de expansao.

Deslize a cobertura da base até ao chédo para ocultar os elementos de
montagem.

Aparafuse a mangueira do chuveiro a ligacdo do chuveiro de méo.
Aparafuse o chuveiro de mao a mangueira.

Em caso de auséncia prolongada, feche o fornecimento de agua!!!

F@R MONTERING

Fer monteringen pabegyndes, skal VVS-installationen skylles grundigt
igennem for at fierne urenheder.

Vandinstallationen bgr veaere udstyret med afspaerringsventiler med
snavssamlere (filtre).

Det anbefalede driftstryk er mellem 1 og 5 bar (0,1-0,5 MPa). Hvis trykket i
installationen overstiger 5 bar (0,5 MPa), er det ngdvendigt at anvende en
trykreduktionsventil.

Den maksimale varmtvandstemperatur ma ikke overstige 65°C.

Sorg for, at der ikke lgber andre installationer i %ulvet pa monteringsstedet
(feks.gulvvarme, elektriske ledninger eller aflgbsrer), som kan blive
beskadiget under boring af huller.

Serg for et stabilt, jeevnt og baeredygtigt underlag (gulv) til fastgerelse af
monteringsstativet.

Arg\aturet ma ikke monteres i rum, hvor temperaturen kan falde til under
0°C.

Alt monteringsarbejde skal udferes med lukket hovedvandtilfersel.

Hvis der er behov for at teetne gevindforbindelser, kan der vikles pakgarn
eller teflontape pa gevindet.

MONTERING AF ARMATUR
Hvis ngdvendigt, skrues holderen til handbruseren fast pa tuden med
blandingshovedet.

Skru tilslutningsslangerne i de relevante abninger i tuden med blandin-
gshovedet.

Saet bunddaekslet pa armaturets krop. Skru armaturets krop, forbindel-
sesstykket og monteringsstativet sammen.

Forbind armaturets krop med tuden ved at fere tilslutningsslangerne
gennem kroppen.

Placer armaturet p& det gnskede monteringssted, marker punkterne og bor
monteringshuller i gulvet.

Tilslut tilslutningsslangerne til vandinstallationen, og skru derefter stativet
fast i gulvet ved hjeelp af ekspansionsbolte.

Skub bunddaekslet helt ned til gulvet for at deekke monteringsdelene.
Skru bruserslangen fast pa bruserens tilslutning.
Skru handbruseren fast pa slangen.

Ved langere tids fravaer skal vandtilforslen lukkes!!!
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LAZIENKA Z WYOBRAzNIA
MPIN AMO THN ETKATAXTAIH
1. MNpwv ngoxwpr']oa,s 0TV gyKaTaoTaon, EEMUVETE OXOAACTIKA TV
UGPAUAIKI EYKATAOTAON YIO VO AQAIPECETE TUXOV AKABAPOIEG.

2. H vaaT,dcwcr%\vspoblea npémnel va eival e€omhiopévn pe BarBideg
S1aKomm¢ He PiATpa onTag.

3. H ouvictwuevn mieon Aertoupyiag eivat amé 1 £wg 5 bar (0,1-0,5 MPa). Eav n
nieon oy eykatrdotaon unepPaivel Ta 5 bar (0,5 MPa), ival amapaitnt n
XPron HEWTA Tieonc.

4. 2 #Céylorn Beppokpaaia Tou {eoTOU vePOU Sev Tpémel va umiepPaivel TOUG

5. Bsgmweahs OT1 0T0 onueio eykataotaon oto damedo Sev Siépyovtal
GAAEC eyKaTAOTAOELC (T.Y. evOoSamédia Béppavon, NAEKTRIKA KAAwSIa i
OWANVEG ATTOXETEUONG) TTOU Ba pmopovoav va UTIOGTOUV {NUId KATA TN
S1aTPNOoN TWV OTWV.

6. E€aogpaliote éva 01abepo, emimedo kat pépov unopabpo (Samedo) yia tn
oTEPEWON TOU Tpimoda eyKataoTaong.

7. H umatapia Sev mpémel va eykabiotatal o€ xwpoug omou n Beppokpacia
pmopei va méoel Katw améd toug 0°C.

8. ‘O\NeG o1 epyaoieg eykaTtdoTaong MPETEL VA EKTEAOUVTAL JE KAELOTH TNV KUpLa
TTapOoxXH VEPOU.

9. 2& TIEPIMTWOT) TIOL ATTAITEITAL OTEYAVOTIOINON TWV OTIEIPWHATWY, UTOPE(TE
va TUAIEETE kKavvapn ry Tawvia TEYAGV OTO OTIEIPWHA.

ETKATALTAZH MNATAPIAX
1. Eav eivat amapaitnto, BISWoTe TN BAoN TOU TNAEPWVOU VTOUG OTO OTOMIO

HE TNV KEQAAN avAapEEnG.

2. BiSWOTE TOUG EVKAUTTTOUG CWARVEG OUVEEDNG OTIG AVTIOTOIXEG UTTOSOXEG
OTO OTOHIO HE TNV KEPANN QVAPEIENG.

3. TomoBeTrioTe TO KAAUUpA TNG BACNG 0TO OWHA TNG Patapiag. BidwoTte
HETAED TOUG TO CWHA TNG UITATAPIAG, TOV CUVEECHO Kal TO TPImodo
TomoBéTnonc.

4. TUVGEOTE TO CWUA TNG UMATAPIAG JE TO OTOUIO, TIEPVWVTAG TOUG
£UKAUMTOUG CWARVEG 0UVOEONG Péoa amd TO owpa.

5. TomoBeTOTe TV Prmatapia 0TO ONUEIO TENKIC EYKATAOTAONG, ONUAdEPTE
TA ONPEia Kal avolETE TIG oTTéG TomoBETNONG 0TO dAmedo.

6. TUVEEOTE TOUC EUKAUTTOUC CWARVEG 6UVEECNC 0TV LEPAUNIKA
£YKATAOTOON Kal 0Th ouvéxela BdwaoTe To Tpimodo oto damedo
XpnolpomolwvTag ouma.

7. JUPETE TO KAAUHPPA TNG BAONG HEXPL TO SATTESO Yia va KAAUYETE Ta OTOLXEd
TomoBéTnong.

BIiSWOTE TOV EVKAUTTO CWAVA VTOUG OTN CUVEEDT TOU TNAEPWVOU.
9. BidW0oTE TO TNAEPWVO VTOUG OTOV EVKAUTTO CWARvA.

Le mepimtwon mapatetapévng amovaiag, KAeiote Tnv mapoyi vepou!!!

FORE MONTERING

1. Innan monteringen pabdrjas maste rérsystemet spolas noggrant for att
avlagsna smuts och fororeningar.

2. Vatteninstallationen bor vara utrustad med avstéangningsventiler med
smutsfilter.

3. Rekommenderat arbetstryck ar 1 till 5 bar (0,1-0,5 MPa). Om trycketi
installationen &verstiger 5 bar (0,5 MPa) maste en tryckreduceringsventil
anvandas.

4. Den maximala varmvattentemperaturen fér inte 6verstiga 65°C.

5. Setill att_[n%q andra installationer (t.ex. golvvarme, elkablar eller .
avloppsror) 16per i golvet pa monteringsplatsen, da dessa kan skadas vid
halborrning.

6. Sakerstall ett stabilt, jamnt och barande underlag (golv) for att fésta
monteringsstativet.

7. Blandaren far inte monteras i utrymmen dar temperaturen kan sjunka
under 0°C.

8. Allt monteringsarbete maste utféras med huvudvattenkranen stangd.

9. Om géngade anslutningar behdver tétas kan lin eller teflontejp lindas pa
gangan.

MONTERING AV BLANDARE
1. Om nédvéndigt, skruva fast hallaren for handduschen pa pipen med
blandarhuvudet.

2. Skrm{a i anslutningsslangarna i motsvarande uttag i pipen med blandarhu-
vudet.

3. Satt pa basens tackbricka pa blandarkroppen. Skruva ihop blandarkroppen,
kopplingen och monteringsstativet.

4, Koppla ihop blandarkroppen med pipen genom att féra anslutningsslan-
garna genom kroppen.

5. Placera blandaren pa den avsedda monteringsplatsen, markera punkterna
och borra monteringshal i golvet.

6. Anslut slangarna till vatteninstallationen och skruva sedan fast stativet i
golvet med hjdlp av expanderbultar.

7. Skjut ner basens tackbricka till golvet for att dolja monteringsdetaljerna.
8. Skruva fast duschslangen pé duschanslutningen.
9. Skruva fast handduschen pé slangen.

Vid langre franvaro ska vattentillforseln stangas av!!!




